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«HETbIPE CPEAHEBEKOBbLIE ®OHEMbI»
WCMAHCKOIO A3bIKA B APABCKOW MPA®VIKE

. 0.B. TuxoHoBa

AHHOTanus. 3HAUUMOCMb MEKCMO8 HA aaxamudoo (CpeOHe8eKo8bIX MeKCmos8 HA UC-
NAaHCKoM 5i3blKe 8 apabckoll epaguke) 045 UyueHus: UCMOopu4ecKoll (poHemuKu UCNAH-
CKO020 513bIKa HEOOHOKPAMHO noduepKueandch uccaedosamensmu. baazodaps xapakme-
py mpaHcaumepayuu, Komopblll UMelom meKCmbl HA aaxamudoo, UCMOPUKAM
UCNAHCKO20 A3bIKA yOaemcsi mouHee yCmaHogUmb Xapakmep npou3HOWeHuUs: omoe/b-
HbIX (poHeM ucnaHckoeo s3bika. Ocobblil uHmMepec 8 3MomM OmHoOWeHUU npedcmasnsiem
ompadiceHue 8 apabckoll NUCbMEeHHOCMU MAK HA3bl8AeMbIX «Uemblpex CPeOHe6eK0BbIX
¢oHem» ucnamckoeo (e onpedenenuu P. Jlanecbl), ucue3Hyswux u3 si3bika 8 no3oHell-
wiue nepuodbl. YepedosaHust 8 UCNONBb308AHUU APAOCKUX OyKe 0151 0603HaueHUss 00HO20
U mo2o dice 38yKa 8 COBPeMEeHHOM UCNAHCKOM fi3blke 00BSICHSIIOMCS meM, Umo 8 uccie-
dyemblll ucmopuueckuil nepuod yKasaHHble apabdckue OyKebl 0603Hauanu opyaue 38yKu
UCNAHCKO20, OMHOCAWUECS K «demblpeM CpeOHe8eKo8biM (hoHemMam». Imo dHce 06cmo-
sIMenbCmeo 00BSICHSIem U pacxoXicOeHUs 8 MPAHCAUMepayuu HeKOmopbIX U3 yNnOMsiHy-
mbix apabckux OyK8 8 coomeemcmeuu ¢ npasuwiamu cospemeHHoll opgoepaguu, 8 mo
8pemsi KaK UX MpaHCKpunyusi ocmaemcsi Heu3MeHHou.

KiroueBbie cioBa: anxamuado, P. Jlaneca, ucnavo-apabckue pykonucu, mocapa6b-
ckull, opchoepacpus pykonucell Ha aaxamuado.
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apabckoii rpaduke // ITpenogaBarens XXI Bek. 2022. Ne 1. Yacts 2. C. 286-295. DOTI: 10.31862/
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. 0.V. Tikhonova

Abstract. The importance of alhamiado texts (medieval Spanish texts in Arabic script)
for the study of the historical phonetics of the Spanish language has been repeatedly
highlighted by researchers. Due to the transliteration nature of the alhamiado texts,
historians of Spanish are able to ascertain more accurately the pronunciation of certain
phonemes of the Spanish language. Of particular interest in this respect is the reflection
in the Arabic script of the so-called “four medieval phonemes” of Spanish (as defined
by R. Lapesa) which disappeared from the language in later periods. The alternation in
the use of Arabic letters for the same sound in modern Spanish is due to the fact that
during a given historical period these Arabic letters denoted other sounds of Spanish
belonging to the “four medieval phonemes”. This also explains the differences in the
transliteration of some of the above mentioned Arabic letters according to the rules of
modern orthography, while their transcription remains unchanged.
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Ponp anxammnazmo B MCTOpM‘{ECKOﬁ (I)OHETMKE UCIIAHCKOI'O SAA3bIKa

VccepoBarend WCTIIAHCKOTO SI3bIKA OTMEUAIOT Ba)KHYHO POJb TEKCTOB Ha axaMHUazio
(Cpe/iHeBEKOBBIX TEKCTOB Ha UCIIAHCKOM si3biKe B apabCKoi rpaduke) [yt U3yUeHUsl HCTOPU-
4yeCcKol (OHETHKH JAaHHOTO si3biKa. biarogapsi apabCKoW MUCEMEHHOCTH Y/a/loCh YCTaHO-
BUTh WIN YTOYHUTb, KaKhe UMEHHO 3BYKH 0003Hauaiu OT/e/bHble OYKBBI B ONpe/ie/ieHHbIN
ucropuueckuii nepuog’. A. Hebprixa, ormvchiBas B rpammarrke (1492 T.) HEKOTOpbIe HCITaH-
ckue donemsr ([S] ¢, [S] x, [h] h) [1], He HalIes UM aHaIOTa HU B TPEUECKOM, HU B JIATHIHHY,
HO 0OHApYXKU/I UX B apaObCKoM si3bike? [2, c. 145].

Antonio de Nebrija [1]

Gramatica castellana (1492)

Libro 1. Capitulo 5. De las letras e pronunciaciones de la
lengua castellana

AnToHMO fie HeGpuxa

Kacmusbckas 2pavmmamurka® (1492)

Knura |. Tnasa 5. O 6yksax U MpousHOWeHUU
KacmusbCKo20 si3blka

Eso mismo, esto que nosotros escribimos con X', asi es
pronunciacion propia de moros <...> que i judios, ni
griegos, ni latinos, la conocen por suya. <...>

(vcn.) Takum xe 06pa3oM, To, YTO Mbl 3anMChIBAaEM [GYKBOIA]
X, TakOBO MPOM3HOLLIEHIE, CBOCTBEHHOE MaBpaM <...>; YTo
HIN My[Ien, HU TPeKI, HY NaTIHSHe, He NPU3HAIOT ee 3a CBOH.

Lac <...> tiene también dos oficios prestados: uno, cuando
debajo de ella acostumbramos poner una sefial que llaman
cerilla, como en las primeras letras de estas dicciones:
carca, gebada; la cual pronunciacion es propia de judios y
moros. <...>

La h no sirve por si en nuestra lengua, mas usamos de ella
para tal sonido cual pronunciamos en las primeras letras de
estas dicciones: hago, hecho; la cual letra, aunque en el
latin no tenga fuerza de letra, es cierto que como nosotros la
pronunciamos, hiriendo en la garganta, se puede contar en
el nimero de las letras, como los judios y moros <...> la
tienen por letra.

[BykBa] ¢ <...> TakKe UMeeT fiBe 3aUMCTBOBaHHbIE
ChYHKLIM: 0AH, KOTAA NOZ HElo Mbl MMeeM 0BbIKHOBEHME
CTaBUTb 3HAYOK, KOTOPbIiA Ha3bIBAOT CEANILA, Kak B MEpBbIX
ByKBax aTIIX CNoB: Garca, Gebada; kakoe Npon3HoLLEeHKe
CBOVICTBEHHO UYAEAM 11 MaBpam. <...>

[BykBa] h <...> cama no cebe He CNYXNT B HALLEM 5i3blKe
[cnewudhryeckum Lensm), Ho Mbl ee UCronb3yem A/1s Tex
3BYKOB, KOTOPbIE MPOM3HOCUM B MEpBbIX GyKBaX 3TUX C/OB:
hago, hecho. 31a 6ykBa, XOTA B IaTblHW 1 HE UIMEET Cuny
6ykBbl [0603HaYaTh 3BYK]; MPaB/a, YTO TaK kak Mbl ee
MPOM3HOCKM, Liapanas ropnio, TO MOXET BXOAUTb B YMCNO
BYKB, TaK kaK Myfien 1 MaBpbl <...> CYUTAIOT ee 3a OyKBY.

ITo3gHEe 3TO MOMOIVIO UCCTIeZIOBATE/ISIM OTPe/IeNUTh, KaK UMEHHO TTPOU3HOCU/IHMCEH OT/IeNb-
Hble OyKBbI UCIAHCKOTO s3bIKa B TO Bpemst. TeM 6ojiee TPy/IHO TIePeOL|eHUTh 3HAUMMOCTh TeK-
CTOB Ha a/IXaMHaio [ijii UCTOPUKOB MCIIAHCKOTO si3bIKa, 0COOEHHO B pasjiesie MCTOPUYECKOM
touetuku. P. Jlareca otmeuasn: «TeKCTbI Ha ajxaMuag0 MOPHUCKOB M300M/IYIOT, KakK 9TOTO W
CJIe[I0BAJI0 OXKU-ZIaTh, CrieluduueckumMu apabusMamu: IeKCUUeCKUMHU, (ppa3eosiornyeCKUuMy |
CHUHTaKCUYeCKUMHU. VIX TPaHCKPUITIHS — MPEKpacHOe CBUZETETBCTBO, UTOObI BBISICHUTD Jek-
CTBUTE/ILHOE TIPOM3HOILIEHHe POMAHCKOro>» [Tam xe, c. 263].

L 3ror dakr 3actasun A. HeGprxy, a BCTe/, 32 HUM W HEKOTOPBIX JPYTHX UCC/Ie0BaTeNel, mpe-

TIOJIO’KUTb, UTO 3TH (POHEMBI TIOSBU/IMCH B UCIIAHCKOM 1071 B/IMSHAEM apabCKOro s13bIKa, UTO ObLIO OMpo-
BEeprHyTO no3Hee. VICraHCKui He 3aMMCTBOBAI HU OffHOU (hoHeMbI U3 apabCKoro si3bika [Tam ke, . 145].
2" T'pammaruika A. HeBprxu Takxke JOCTyIHA B JeKTPOHHON Bepcuu: https://antoniodenebrija.

elcastellano.org/
Wicn. Los textos aljamiados moriscos abundan, como es de esperar, en especiales arabismos

1 /2022 MPENOABATEN

287



288

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA BY3AM

K. Jleans Taxke oTMeyasa 3Ty OTIMUUTE/IbHYIO YepTy HOepOpPOMaHCKUX A3bIKOB: «B neid-
CTBUTEIbHOCTH B TO BpeMsI KaK B IPyTHX POMaHCKHX Hapeursix BePHOCTb HEKOTOPBIM JIaTHH-
CKUM rpadruecKUM COOTBETCTBUSIM M HENPaBUIbLHOCTb U3/I0)KEHHBIX pelleHnH, CBOMCTBeH-
HBIX TPUMUTHBHBIM TeKCTaM, He TO03BOJISIIOT HaM YeTKO YTBep)K[aTb OTHOCHUTE/IBHO TOrO,
KakKVM [JJOJDKHO ObUIO OBITH [leHCTBUTE/IbHOE TIPOM3HOLIEHe, B C/lyyae ¢ MOCapaOCKUM Xa-
paKTep “TPaHCKPUIILIUK”, KOTOPBIN MPe/ICTAB/ISIOT U3 Cebsl JaHHbIe TEKCThI, T03BOJISIET HaM,
XOTs1 ObI B OTHOILIEHHH COIVIACHBIX (hOHEM, YUy MHTYULIMIO BO3MOXKHOTO B [IeiCTBUTE b~
HOCTH npou3HoILeHus»* (nepesog asropa — O.T.) [3, c. 148].

Anxamuazo: cpegHeBeKOBbIe TEKCThI Ha MCIIAHCKOM SI3bIKE
B apa6cKoii rpadmke

B cTporom cmeIcie 1oj; TEPMUHOM a/1Xamuado TIOHUMAOT TeKCThI Ha UCITAaHCKOM SI3bIKe B
apabckoii rpaduike [4, c. 45]. Takoe ToNMKOBaHMWe TepMHHA OTPa)KeHO BO BTOPOM C/IOBApPHOM
3HauUeHUH CJIOBAa A/AXAMUAOO: 3anUCAHHbI HA aixamud [5], The clIoBO anxamud TIOHUMAaeTCs
BO BTOPOM 3HAu€HHWU KaK MeKCcm Hd UCNAHCKOM 6 apabckoll epaguke [Tam xe].

VcTopryeckn HeoOXOAUMO pa3inyaTth «/Ba aaxamuajo». «IlepBblii — MocapabcKuti
asxamuaoo, si3bIK WCTAHIIeB B 3aBOeBaHHOW apabamu VcraHuu. DTOT $3bIK HE OCTaBUII
MUCHbMEHHBIX TIAMSITHUKOB (UTepaTypa B 9TO BpeMs CO3/jaBajach Ha JIATUHCKOM SI3BbIKe),
Tak uto paHHUM (X—XIII BB.) 3Tar UCTOPUM UCIIAHCKOTO sI3bIKa 3a/[0KyMEeHTHPOBaH I710X0.
E/MHCTBEeHHbIE CBU/IETE/TLCTBA O HEM — MCTIAHCKKE CJIOBA, YIIOMSIHYThie B apabCKUX T/10C-
capusix TOrO BPEMEHH, TOTTOHUMUKA, OHOMACTUKA U BKPAIJIeHUsl UCTIAHCKUX CJI0B B apabo-
sI3bIUHBIe MyBalaxuw» [6, c. 55]. Mocapabamu (vcn. Mozdrabe < apab.-ucm. musta ‘rabi
< kJ1. apab. musta ‘rab ’apabu3upogaHHbili’) MyCyibMaHe-3aBOeBaTe/ M Ha3bIBAJIU «HCTIaH-
CKoe HacesieHue, 0bJaraBiieecs HaJIOrOM COIVIACHO MYCY/TbMaHCKOMY TIPaBy U TIPOXKHBAB-
Iee B MyCy/ibMaHCKoW Vicmanum <...>, cOXpaHsisi XpPUCTHAHCKYIO DeJIUTHI0, LIePKOBb M
CyZI0TIPOM3BO/CTBO» [5].

«BTopoii anxaMuaio0 — aaxamuaoo Mopuckoe (MCIaHCKUX MYyCy/IbMaH) 3T10XH PeKoHKU-
CThL... <...> Ha 3TOM a/mxamuazio cyuectByeT obivpHast tureparypa» [6, c. 55]. TekcTsl Ha
asxaMuaJi0 MOPUCKOB, B OTJIMUME OT ajixamMHazZio MocapaboB, Bcerja CoryiacoBaHbl. ITouTtu
BCe COXPaHUBILKECS PYKOIUCH Ha aixaMuaZio MOPUCKOB zatupyorcsi XV-XVII BB. [7,
c. 18]. Mopuckamu (McIi. moriscos) WCTaHLbl Ha3bIBaJM MYCY/JbMaH, KOTOpPbIe 10 OKOHYa-
HUM PeKOHKUCTBI ObI/IM KPeIlieHbl U 0CTaBaMCh XUTh B Wcnanuu [5].

Kak oTMeuasocs, [ijist ucciiefjoBatesiel NCMaHCKOTO si3bIka 0COOYI0 1@HHOCTD MPe/CTaB/Isi-
FOT UMEHHO 00pa3iibl mepBoro anxamuazo (cM. tuT. K. Jleasb). BaXKHbIM UCTOUHUK JIEKCUKH
Ha ajxamuazo mocapaboB — ApxuB Tosmeackux mocapabos (XII-XIII BB.)° [8]. U3 1175

léxicos, fraseoldgicos y sintdcticos, y su transcricpion es un precioso testimonio para conocer la
pronunciacion efectiva del romance [2, c. 263].

Wcn. En efecto, mientras en los demds romances la fidelidad a unas convenciones grdficas latinas
y la irregularidad de las soluciones esayadas propias de los textos primitivos no nos permiten grande
afirmaciones en lo que respecta a cémo debia de ser la pronunciacion real, en el caso del mozdrabe el
cardcter de “transcripcion” que presentan los textos nos permite, al menos en lo que respecta a los
fonemas consondnticos, una mejor intuicién de la posible pronunciacion efectiva [3, c. 148].

B pycckom nepeBojie «I' paMMaTHKa UCTIaHCKOTO S3bIKa».

> Apxus Toneackux Mocapa6os XII u XIII BB. Ol repeBezieH ¢ apabCKoro Ha MCIIaHCKUH U OITy-

G/koBaH B Tpex TomMax AHxeneM ['oHcanecom [TaneHcueit B 1926-1930 rr. UeTBepThIid TOM COCTaBU/IN
KOMMeHTapuM. ApxuB, onvcaHHbiil A.I. TlaneHcueld, coctout u3 1175 JOKYMEHTOB, PerMCTpUPYIOLIMX
MMYIIleCTBEHHBIE CJIeNIKM MeXK/y YaCTHBIMH JIMLIAMHU 1 LIePKOBHBIMU OpPraHU3aLUsiMU. X POHOIOTHYeCKHe
pamku apxuBa: 1083-1315 rr. [8, c. 45]. OcHOBHast yacTh JOKYMeHTOB ObUia HaiizieHa B KadeapaisHoM
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JOKYMeHTOB apxuBa 1154 HamucaHbl mo-apabcku. OHAKO B apabCKUX TEKCTaX BCTPEUAeTCst
60/1bI1I0e KONMUECTBO C/I0B HA CTApPOMCIIAHCKOM. IIpuMepsh! C/I0B Ha anxamuazo, IpuBefieH-
Hble B JIaHHOH cTaTbe, OepyTcs U3 JOKYMEHTOB TOJIE[,CKOTO apXUBa.

«YeTbIpe cpegHeBeKOBbIe (POHEMBbI» UCIIAHCKOIO SI3bIKa
B apa6cKoit rpacduke

B HOpMax TpaHCIMTepalyu 3TUX apabcKux OYKB B ajxaMHaZ0 MOPHCKOB CYIIeCTBYeT
MHOYKeCTBO pasHoriacuid. ViccieoBaresy ejTHOI/IaCHBI B OTHOLLIEHUH TPaHCKPHUIILIUM apad-
cKux OyKB 3dli [7] KaK JIATUHCKOM Z U ClH [s] Kak ¢ (3a ucksitouenvem I1. Xus, TpaHc/uTe-
PUpPOBaBILEro ciiH [S] KaK ¢ U Kak S). OHaKO B OTHOLLIEHUW TPAaHCKPHUIILUU OyKBbI WiiH [$]
WX MHeHUsI pacxogsatcs. A. Fanemec e @ysHTeC npejyiaraeT TpaHCIUTEPUPOBATh 3Ty OYKBY
Kak s, I1. Xunb u A.M. [Tapamuo — Kax s/x, a P. Menenec ITugans — kak x [9, c. 251-252].

Hopmb! TpaHc/MTepaumu Gyks LWiH [S], CiiH [S], 3ai1 [z] B anxamuago
Apab. Hass. Tpascpun. Gil Pidal CLEAM Paramio
OyKBa 1888 1902 1972 2014
B 34l [2] z z z z
o CUH [s] GS ¢ ¢ ¢
o WaH [8] S, X X S s/x

OTH PacXOoXK/IeHUsl CBsI3aHbl C TEM, UTO B MCTIAHCKOM SI3bIKE OIMMCHLIBAEMOrO TIepHo/ia Ha-
3BaHHble OYKBBI 0003HAua M Jpyrre 3ByKHU, YeM B COBPEMEHHOM si3bike. OHU OTHOCSTCS K
TakK Ha3bIBa€MbIM «UeThIDEM CpeJHEeBEeKOBBIM (poHemaM» (WCIL. cuatro fonemas medievales)
WCTIAHCKOTO si3bIKa (B ompeaenenuu P. Jlanecwn): [S], [§], [Z], [G] > [Z] [2, c. 204-206]. 3T
(hoHeMBbI TO3Ke Mepelyy B IPyTHe U B COBPEMEHHOM MCITaHCKOM SI3bIKe He COXPaHU/IHCh.

Bykea wiin [S]. HartoMHuM, uTO B apabCKoM si3bIKe OyKBa wiiH [S] 0003HaUaeT Tperaa-
TalbHBIN (DPUKATUBHBIN ITyXOH 3ByK. B anxamuado mopuckoe 3Ta OykBa 0OBIYHO TPaHCIIHU-
TepupyeTcs Kak x (ximio, dixo) [Tam ke, c. 204-206; 10, c. 152—160], XoTs1 HEKOTOpbIe UC-
cie/loBaTeNIv TPAHCKPUOUPYIOT wWilH [S] KaK X, S WM SS, UCXO/(s1 U3 STUMOJIOTHUH CJIOBA U €ro
opdorpaduy B COOTBETCTBYIOLMM rcTopuueckuii riepuoy [11, c. 26]. P. Menengec Iunann
npe/ijiarajg TPaHCKPUOMPOBaTh WiiH [S] KaK X, OCHOBBLIBAsICh HA TOM 3BYKe, KOTODPbIM OykBa
wiiH [$] obo3HauaeT B apabckux TekcTax. Takasi TpaHC/MTEpaLwsi TeM Oosiee CripaBeiiBa B
TeKCTaxX Ha a1xamuado Mocapabos.

Bykea wiin [S] ¢ mpaucaumepayuu x [S]. B onvceiBaemblii ieproy, OykBa X 0003Ha-
yasia Jpyrov 3ByK, UeM B COBDEMEHHOM HCITAHCKOM si3blKe. DTol OyKBO# 0003Hauasmach
tdonema [s] (ximio, dixo, exido, axuar) [Tam xe, c. 26; 2, c. 204-207]. 3ByK [S] oTHO-
CHUTCS K TaK Ha3bIBa€MbIM «UeThIPEM Cpe/IHeBEKOBBIM (hOHEMaM», M03/Hee UCUe3HYBIINM
B MCraHCKoM s13bike. Co BpemeHeM (oHeMa [$] nepenna B [y] (kak u doHema [¢]). DTOT
niporjecc 3aBepinics B ieprog ¢ 1450 mo 1620 rr., Ho Ha MUckMe 3BYK [y] o603Hauancs
6ykBoii x 1o pedopmer 1815 r. TTocne pedopmbl 3BYK [x] cTan obo3HauaTtbCst OYKBOH j
nepen nobbiM TnacHeiM (lejos, caja, queja, dejar) wmu, eciu 3Toro TpeboBana

cobope Canta Mapus 1. Toneno. CerofHsi 3TH JOKYMEHTBI XpaHATCsS B HallMoOHaIbHOM MCTOPHYECKOM
apxuBe Vcnanuu (ucr. Archivo Histérico Nacional de Espafia, . Maapug, Vcrianus) v B ApxuBe Tosef-
ckoro KadezapansHoro cobopa (Archivo Capitularde Toledo, . Toneno, Vicnianws).
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STUMOJIOTHS CJIOBa, OYKBOU g Tiepes TJIaCHBIMHU i/e (gente, género, tragedia). A OykBa x
CTaJia UCTI0/Ib30BaThCs AJisi 0603HaueHus 3ByKoB [ks] u [gs] (examen, exencion) B Ky/b-
TU3Max [2, c. 421-424, 637-638].

3ByK [S], 0603Ha4aeMbIii GykBOI LIAH [S] B anxamunago
Wen. fo XV B. Wcn. nocne XV B.
p Tpanckpun. | Anxamuago Vich. Wen.
Oyksa 3ByK Mpumepbl | 3ByK | OykBa Mpumepbl
Gyksa
1815r.
j Jjamas, consejo,
WOH (5) 3 X 3 x| ximio, dixo | >[x] mujer, jimio, dijo
ge, gi gentil

Bykea wiiH [§] ¢ mpaucaumepayuu ss, s- [$]. ViccienoBatenn, KOTOpbIe TpeAJararoT
TPAaHC/IUTEPUPOBATh WiiH [S] KaK S WM SS, TIO/IB3YIOTCS ITUMOIOTHUECKUM TIO/IXOZ0M, TaK
Kak TpyIna C/I0B MCIAHCKOTO SI3bIKa, 3alMCAHHBIX C MOMOIIBI0 WilH [S] Ha anxamuazio, B
JIAHHBIA UCTOPUYECKUH Tepuof Mucagack ¢ OykBol s, o6o3HauaBiel ¢onemy [S§]: -ss- B
VMHTEePBOKAILHOM MO3ULUM (passar, esse, amasse), s- B HauaqabHOU IMO3ULUU (Sefior) Ui B
CTeueHUH C COTTIACHBIMU B TIOCTIIO3ULIAU (pensar).

B uHTepBOKaIbHOM MO3ULIMY -S- 0003Hauas 3BYK [Z] (rosa, prision). 3ByK, 0603HaUaeMblii
S B CTEUEHHHU C COTVIACHBIMU B TIPETIO3ULIMU (aspd, asno), peCTaB/siyi COO0M 3BOHKUM UK
ryxoi BapuaHT GoHeMmsl [S]: [aspa], [azno]. ®oHema [7] 3ammchIBa/iach Kak -S- B MHTEPBO-
KaJIbHOM TIO3ULUH (T0sa, prision):

3BYyKM [S] 1 [Z], cOXpaHWBLLMECA B COBPEMEHHOM MCMAHCKOM A3blke
Men. go XV B. Wcn. nocne XV B.
3syk | lcn. Gyksa Mpuveps! 3ByK Wcn. 6yksa 1815 . Mpuveps!
-85- passar, esse, amasse pasar, ese, amase, sefior,
8 s sefor, pensar -1 pensa, rosa, prision, aspa
aspa [aspa] ® foope
[2] ° asno [aznoj* =[Z] asno [aznoJ*

B ommiune ot 3ByKa [S] 3BYKH [Z] U [$] COXpaHUINCH B COBPEMEHHOM HCTIAHCKOM SI3bIKe
[11, c. 26; 2, c. 204-207]. Vicionb30BaHUe SS Ha MUCHMe YIIpa3gHeHO opdorpadudecKoit
pedopmoii 1763 1. [2, c. 423].

Takum obpa3om, apabckasi Oykea wiiH [S] B anxamuazso ob6o3Hauaet Kak houemy [S], mc-
Ye3HYBILYIO0 B COBPEMEHHOM UCITAHCKOM sI3bIKe, TaK ¥ COXPAHHUBILYIOCS GoHeMy [S]:

B ToseCcKOM apXuBe BCTPEYANOTCS CJIEAYIOIHe TIPUMEPhI® HUCII0/Ib30BaHUst OYKBbI LWIH
[$] B 3THX QyHKIMSAX:

Bykea ctim[s] ¢ mpancaumepayuu ¢, c(i/e) [S]. B apabckom OykBa ciiH [s] 0603HauaeT re-
peAHesI3bIYHbIN (PPUKATUBHBIN TIyX0i 3ByK. B anxamuado mopuckog oHa TpaHC/IUTEPUPYETCs

6 B /aHHOl CTaThe Mbl PUBOAMM TOJILKO HEKOTOPbIE TIPUMEDLI UMEH, B TOM UMC/Ie UMeH CO6-
CTBEHHBIX.
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3By [S], [], [Z], 0603Ha4aeMble OYKBOI LWiiH [S] B anxamuago

Wcen. go XV B. Wcn. nocne XV B.
Apab. Tpax- Anxa- Wen.
Oyksa | cKkpun. | MMafio | 3pyk GI;T(LIa Mpumepbl 3Byk | Gyksa Mpumepbl
1815T.
]. Jjamas, _po_nsejg mujer,
[8] X ximio, baxo > X jimio, dijo

o 5 ge, gi gentil
) 3] X -ss- | passar, esse, amasse pasar, ese, amase,
[8] sefior, pensar =14 S sefior, pensar, rosa,
s aspa faspa] prision, aspa [aspa]

Byksa wiH [S] 8 mpaHcAumepayuu X/s B anxamuago Mocapa6oB (apxuB)
Anxamuagio TpaHckpunums Vcn. ok

RYRNEA] ['-Slwbrtyn] salobres Ne 1006

azls [8'ngh] Sancho Ne 694

sshdls [Slotwr] Salvador No 653

digads [Smynt] Jimena No 202

dslyb [trsf Teresa No 445

Siash [twry§] Torres Neo 473

S [nql'§] Nicolas Ne 225

Sidlgs [yw'ng] Juanes Ne 42
& iia [mnstryh] monasterio Ne 731
Ol Sl ['Skryb'n] escribano Ne 168

Kak ¢ 1 0003HauaeT 3yOHyto myxyto addpukary [§] B ucrnaHckoM si3bike. B paccmatpuBae-
MbIH UCTOpUUECKUH reproy ¢poHeMa [S] miepesiaBaniach Ha mUcbMe OyKBO# ¢ (gerca, brago)
unu OyKBoM ¢ niepep i/e (cerca) [Tam xe, c. 204-206]. TTo3aHee doHema [$§] nepera B ¢o-
Hemy [0], Ha cbMe obo03HauaeMyto c miepef i/e (ceder, cielo, lucir) vnu z (corazon, luz)

riocsie opdorpaduueckoii pecdopmel 1726 . [Tam ke, c. 422].

3ByKU, 0603Ha4aeMble GyKBOI CUH [S] B anixammago

Wen. go XV B. Wcn. nocne XV B.
i TpaHckpun. | Anxamuago Vicn. Wen.
Oyksa 3ByK 6vkea Mpumepbl 3ByK OyKBa Mpumepbl
y 1726,
ce, ci cerca ) cerca, hacer,
CH . ce, Ci .
) [s] ¢ (8] gerca, >[6] racimo
W, % b
rago z brazo
* B no3agHeM a/ixammazo MopuckoB 3ByK [6] HorIa nepeaaetcs apabekoit GykBoii ca'’ (<) [t].
12022 MIPENIOZABATENb

291



292

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA BY3AM

B ToneckoM apXuBe BCTPeYaroTCs CJie/[yIOIIve TprMephl UCTI0/Ib30BaHust OYKBBI CUH[S] B

3TOM QyHKLMH:

Byksa ciH [s] 8 mpaHciumepayuu ¢/c (i) B anxamuago mocapaGos (apxue)

Anxamnago TpaHcnu. Vicn. [lok
KW [syd] Cid Ne 1006

ER I [ssyiyt] Cecilia Ne 38
EWN [Iwsyf] Lucia Ne 608
Ctan [bsnt] Vicente Ne 314
EI [Grsyt] Garcia Ne 694
Oluieds [Smns'f] samancas Ne 494

Bykea 3dii [z] 6 mpaucaumepayuu z [7Z]. B apabckom Oykea 3dti [z] o603HauaeT niepezte-
SI3bIUHBIA (DPUKATHUBHBIN 3BOHKHMH 3BYK. B aixamuado Mopuckoe OHa TPaHC/IUTEPUPYeTCS
Kak z (fazer, razimo) n obo3HauaeT 3yOHYIO 3BOHKYIO adppuKary [Z] B UCTIAHCKOM SI3BIKE.
[Mo3anee donema [Z] nepenuia B houemy [0] (kak u honema [S]), Ha mucbMe 0603HaUaeMyto
c niepeq, i/e (ceder, cielo, lucir) v z (corazon, luz) nocne opdorpaduueckoii pedopmbl
1726 1. [Tam ke, c. 204-206]. B rmo3gHuX TeKCTax Ha aaxamuado mopuckos (kKoH. XVI-
XVII BB.) asisi o603Hauenus: poHemsl [0] Bcrpeuaercs: Oyksa ca’[t] [10, c. 152-160]. B apa6-
CKOM si3bIKe 3Ta OyKBa yKa3blBaeT Ha MeXK3yOHbBIM (YPUKATUBHBIN TIyXOH 3BYK.

3ByKM, 0603Ha4aeMble GyKBO 34l [z] B anxammago
Apa Wcen. go XV B. Mcn. nocne XV B.
0.
65"*33 Tracrpun. | Anxamayio 3ByK — Mpuvepsl | 3BYK L2 G Mpumveps!
Y OykBa pumep Y 1815r. pumep
‘ e cerca, hacer,
sall () 2 z 2 z | ’ racimo
z brazo
* B no3aHem aixammago Mopuckos 3Byk [B] nHoraa nepedaetcs apabekoit bykeoii ca’ () [f]-

B TOsejcCKOM apxuBe BCTPEUaoTCsl Cle[yIOLFe TIPIMephl UCII0/Ib30BaHuUs OyKBbI 3dll [z]

B 3TOM (PyHKLMH:

Bykea 34l [z] 8 mpaHcumepayuu z B anxamuago MocapaGoB (apxuB)
Anxamuago TpaHcnur. Men. Dok
83135,S [krwz'df] cruzada Ne 1033
039 [Fzrh] Lazaro Ne 60
Li09) [brzwns] barzones Ne 689
sl [flyz] Feliz Ne 323

Bykea 0dxciim [g]. B apabckom si3bike Odiciim [¢] obOo3HauaeT 3aHeHEOHYIO 3BOHKYIO
abdpukaty. B aaxamuado mopuckog OykBa 0dxciim [(] vcrob30Baaach s 0003HaueHUs
TrperajnaTajbHOro (PPUKATUBHOTO [JTyXOTr0 3ByKa [(] B UCMAHCKOM $13bIKe U 0OBIUHO TPaHC-
JIUTEPUPYeTCs Kak j [Tam ke, c. 152-160]. B uiccnenyemblil ncTopuueckuii iepros, Oyksa j
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o603Hauasa pyroi 3ByK, UueM B COBDEMEHHOM HCITaHCKOM si3bike. DTa GyKBa MUCIO/b30Ba-
Jlack 11t 0003HaYeHus1 TIperanaTaabHoOro (PPUKAaTUBHOTO TIyXOTo 3BYKa [J], KOTOPBIH CKO-
PO TepeliiesT B TperagaTajbHbli (PpUKATUBHBINA 3BOHKHK [Z]. Ha mucbMe 3TOT 3BYK 000-
3Hauascst OykBoii j (jamds, consejo), a Takke OYKBOHM g B MO3UILUU T1e€pe/, TIaCHBIMU € U i
(gentil, mugier) u OykBoU i (conseio) B MHTepBOKa/abHOU mosuimu [11, c. 25; 2, c. 204—
206]. Co BpemeneM ¢oHema [Z] mepelina B [x], Kak 1 ¢oHeMa [S]. DTOT mporiecc 3aBep-
mmscs B nepuo ¢ 1450 no 1620 rr., HO Ha mMcbMe 3BYK [x] obo3Hauasncst OykBo#t x 10
pedopmbl 1815 . TTocie pedopmbl BesipHbIil HpUKATUBHBIN 1yXoit 3ByK [x]” cTan 06o-
3HauaThCsl OykBamu j miepes obbiM TiacHbIM (lejos, caja, queja, dejar) v g nepe[ TiacHbI-
MH e ¥ i, Korjia 3Toro TpeboBasia STUMONIOTHS C/IoBa (gente, género, tragedia) [2, c. 421—
424, 637-638].

3BYyKM, 0603Ha4aeMble GyKBOW OXaM [(] B anxammago
Wen. go XV B. Wcn. nocne XV B.
Apab. Tpax- Anxa- Wen.
Oykea CKpun. Mvago 3ByK GV)I(‘I;(I;;\ Mpumepbi 3Byk | OykBa Mpumepbl
1815.
) o . . Jjamas, consejo,
] Jjamés, consejo i Co
mujer, jimio, djo
Okm (c) it ! [6]> 17 ge, gi gentil, mugier > . gentil
. - ge, gi
i conseio

B TomeCKOM apXvBe BCTPEUAIOTCS C/IeAyHoIIye TIPUMepbl UCIOIb30BaHUs OYKBBI OXCiiM

[d] B 3T0M yHKIMM:

Byksa dxam [g] B anxamuago Mocapabos (apxve)

Anxamuazo TpaHcnur. en. Hok
Sl [-gy'n] Jaen Ne 731
Sislez [Gw'ng] Juanes Ne 72
dolys ['wr'gt] oreja Ne 477
asly [by'gh] viejo Ne 689

J [yl Gil Ne 230

Sresles) ['wg nyws] Eugenius Ne 472

EAE [balyt] vigilia No 1065

asly [by'gh] viejo Ne 689
BoiBoabI

«YeTbIpe cpeJHEBEKOBbIE (JOHEMbI» HCIIAHCKOTO SI3bIKA MOXKHO TIPE/ICTaBUThb B CBOZHOMU

Tabsuiie:

7

Bykea xa’ [h]. i 06o3HaueHWs MCIAHCKOro 3ByKa [x] Oosmblie moaxoput apabckas xda” [h].

B apabckom xa” [h] 06o3HauaeT GpprKaTUBHBIN MOCTBEJISIPHBIN ITyXo# 3BYK [h] [10, c. 152-160]. B aaxamuado
mopuckos OykBa xda’ [h] He ucnone3yercs. B Tonenckom apxuBe xa® [h] BcTpedaercst Asisi 0603HaueHUst
apabCKUX UMeH, B COBDEMEHHOM HMCITaHCKOM 3aliChIBAeMbIX C j.
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«YeTbIpe cpefHeBeKoBbIe hoHeMbI» B apabeKoii rpadimke
Mcn. go XV B. Mcen. nocne XV B.
Apab. Tpan- Anxa- m iy
Gyksa | ckpun. | muago OIl; (e @)
Y p af 3ByK Gykea Mpumepsbl 3ByK 18151 Mpumepsbl
j Jjamas, consejo ) Jjamas, consejo,
oxim () | [d] j [6>02 | gegi | genti mugier . : mujer, jimio, dijo
>
i conseio ) )
™ - — ge, gi gentil
WAH () [3] X 8] X ximio, dixo
ce, Ci cerca ) )
COH (o) [s] ¢ 8 ce, Ci cerca, hacer, racimo
o gerca, brago >1[6]
3all (5) [2] z 2] z fazer, razimo z brazo
* B Mo3aHeM anxamuago Mopuckos 3ByK [B] nHorza nepefaetcs apabekoit byksoi ca’ (&) [t].

Bni6op apabckux OyKB fij11 0003HaueHHsI TeX WM MHBIX 3BYKOB MCIIAHCKOT'O SI3bIKa YKa3bIBaeT
Ha XapakTep NPOM3HOLIEHHs! OT/|e/bHBIX CJIOB B pacCMaTpUBaeMblii NCTOpUUECKUi reprog. Tak,
[J1s1 0003HAUEeHNsT 3ByKOB, B COBPEMEHHOM MCIIAHCKOM SI3bIKe Iepe/jaBaeMbIX JIaTUHCKUMU j [)]
um g (i/e) [x], ucrionb3yetcst He apabckast Oykea xa” [h], KoTopasi TOUHee BCEro repesjaeT CoBpe-
MeHHbIH 3BYK [x]. C 3TOM LIe/bl0 UCMOMB3YHOTCs apabckue OyKBbI wiliH [S] v Odxcim [(], coot-
BETCTBUI KOTOPBIM B COBPEMEHHOM UCMaHCKOM (hoHeTwKe HeT. VICrosib30BaHue yKa3aHHBIX apad-
ckux OYyKB, TeM He MeHee, COOTBETCTBYET /IByM M3 TaK Ha3bIBaeMbIX «UeTHIPEX CPeHEBEKOBBIX
(hoHEM» HCTIAHCKOTO SI3bIKa, CYILL|eCTBOBABLIMM B yKa3aHHbIN MCTOPUUECKHH Tiepro. Tak, apab-
cKasi WitH [§] yka3biBaeT Ha TOT (aKT, UTO B PaCCMAaTpPUBAEeMYyIO 3MOXY 3BYK, 0003HauaeMbIid Ha
TMMCbMe JIATUHCKOU X (1ocyie pedopMbl — j), CooTBeTCTBOBas He [x], a [S]. B To Bpemsi Kak Oykea
Odciim [g] yKasbIBaeT Ha TO, UTO 3ByK, 0003HAUaBIIMICS Ha THUCbME Kak j, g (i/e), a Takke i B
VMHTEPBOKAJIbHOM MO3UILMH, COOTBeTCTBOBA He [x], a [§] (> [Z]).

ITopo6HBIM 06pa3oM apabckue OyKBBI ClH [S] W 3dli [z] yKa3bIBalOT Ha XapaKTep MPOHU3-
HOILIEHUs] 3BYKOB, 0003HayaeMbIX Ha MHCbMe JIATUHCKUMU Zz U ¢ (i/e). B coBpeMeHHOM HcC-
IIAHCKOM $s13bIKe 3TH JIaTUHCKHe OyKBbl 0003HavaroT 3ByK [6]. OfHaKo B paccMarpyBaeMbIi
HCTOpPUUECKUH repuoy 3Tv OyKBbl 0003Hauanu pasHele 3Byku: Oykse ¢ (i/e) (a Takxe ¢) co-
oTBeTcTBOBasa poHeMa [§], B apabckoii rpaduke riepeaBaemast apabckoit OykBow cii [s]; a
OykBe z — onema [Z], nepesaBaemMasi apabckoii 3ati [z].
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